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1. Included Components
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2. Specifications

Product name
Product model
Battery type

Power capacity
Rated capacity

Cell

Conversion efficiency
Ports

USB-C input
USB-C output

Working temperature

Dimensions
Weight

XGIMI PowerBase Stand

T100R
Lithium-ion battery

72Wh, 14.4V, 5,000 mAh
3,250 mAh (20V/3.25A)

20,000mAh (5,000mAh x 4)

92% (20V/3.25A)

USB-C input x 1; USB-C output x 1
3A, 12V

5V 3A, 9V

3A, 20V

5V 1A, proprietary protocol

20V 3.25A (65W Max)
Charging: 0°C to 35°C

Discharging: —10°C to 40°C

32mm x 32mm x 410 mm (stand only)

760 g

3.25A (65W Max)

w
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3. Instruction Manual

3.1. Battery Power Indicator

After connecting the PowerBase Stand to a compatible XGIMI projector, the pro-
jector status bar will display the stand’s current battery power. You can also check
the power status via the LED battery indicator.

White: 50%-100% Orange: 20%-50%
Red: 0%—20% Flashing: Charging

3.2. Connecting to the Projector
Home Mode

Connect the included charging cable and the projector’s original adapter to the
input and output ports on the PowerBase Stand.

3.3. Seamless Viewing

You can power the projector by directly connecting its adapter to the stand. Re-
moving the adapter won’t interrupt the projector’s display, allowing for seamless
viewing while moving around freely.

3.4. Smart Recharging

When the projector is turned off or in standby mode, the adapter will automatically
charge the PowerBase Stand, maintaining a full battery at all times.

3.5. Camping Mode

Connect the charging cable to the output port on the PowerBase Stand and the
projector.
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3.6. ECO Mode

When using the PowerBase Stand to power a compatible projector, the projector
will automatically switch to ECO mode, extending the usage time. ECO mode can
be manually disabled.

3.7. Standard Mode

When not using ECO mode, the power bank can provide a maximum rated power
of 66W to a compatible XGIMI projector for optimal audio and visual performance,
though this will significantly reduce usage time.
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4. Notes

o We recommend using the adapter provided with the XGIMI projector to power
the power bank stand. When using a third-party adapter, the adapter must
support the PD power supply protocol and have a rated output power greater
than 66W. Be sure to choose a product that meets safety certification standards.

e We recommend using the charging cable included with this product to power the
projector. When using a third-party charging cable, use a charging cable that
can carry a current of 5A or more. Be sure to select a product that meets safety
certification standards.

e When powering a device other than an XGIMI projector, the power bank stand
can provide a power supply of 5V. Please check the list of compatible projectors
on the XGIMI website or consult customer service.

e If the indicator LED of the power bank stand does not display or power is not
supplied normally, the power bank stand may be in protected mode. You can
try to reset it by pressing and holding the power check button for 5 seconds.

e When not using this product for a long time, please keep the battery power
at around 20%-50% and store it in a cool and dry environment to extend the
battery life.
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5. Safety Warning

Improper use may result in battery malfunction, severe heat generation, and even
fire or explosion. To avoid personal or property damage, please strictly follow the
following requirements for storing and using this product:

e This product is not a toy. Please keep it out of reach of children and do not
allow children to use or play with it to prevent accidents.

e Do not apply excessive pressure or impact on this product, and avoid severe
dropping or strong vibration. If any of these situations occur, or if liquid enters
or splashes into the product, it may cause damage to or short the battery or
circuits. If any of the above situations occur, please stop using the product
immediately and dispose of it properly.

o [f the product swells, deforms, leaks, or significantly decreases in capacity, please
stop using it immediately and dispose of it properly.

e Please do not place the product in trouser pockets, sealed bags, on beds, or sofas,
as the product’s heat dissipation may be affected when charging or discharging.
Make sure the product is not covered by clothing, pillows, quilts, or other items
during use to ensure proper heat dissipation.

e Do not disassemble, cut, squeeze, puncture, or short-circuit the product, or ex-
pose it to water, fire (including near stoves, heaters, and other heat sources), or
an environment with a temperature higher than 60 °C.

e Do not leave the product in an unattended car or in other places exposed to
direct sunlight during hot weather, as high temperatures may cause risks to the
battery and the product.

e This product contains a lithium-ion battery. Do not open the product’s outer
casing to avoid damaging the battery or other dangers.

e Do not replace the battery, as using the wrong type of battery may lead safety
protection mechanisms to fail and pose risks of explosion and fire.

e The battery pack may explode or leak flammable liquid or gas when subjected to
extremely low air pressure during use, storage, or transportation. Follow proper
operating procedures and safety standards when handling or moving the battery
pack.

e Do not dispose of the battery in household waste. Follow the relevant national
regulations for the safe disposal of used batteries. Contact local recycling stations
or other relevant institutions for the correct battery disposal method.
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Bedienungsanleitung

1. Lieferumfang
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2. Technische Daten

Produktname
Produktmodell
Akkutyp
Leistungskapazitét
Nennkapazitét

Zelle
Umwandlungseffizienz
Anschliisse
USB-C-Eingang
USB-C-Ausgang

Betriebstemperatur

Abmessungen

Gewicht

XGIMI PowerBase Stand

T100R
Lithium-Ionen-Akku

72 Wh, 14,4V, 5.000mAh
3.250mAh (20V/3,25A)

20.000mAh (5.000mAh x 4)

92% (20V/3,25A)

USB-C-Eingang x 1; USB-C-Ausgang x 1

5V 3A, 9V

3A, 12V

3A, 20V

5V 1A, proprietares Protokoll

20V 3,25A (max. 65W)

Laden: 0°C bis 35°C

Entladen: —10°C bis 40°C

3,25A (max. 66W)

32mm x 32mm x 410 mm (nur Stativ)

760 g
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3. Bedienungsanleitung

3.1. Akkuanzeige

Nachdem der PowerBase Stand mit einem kompatiblen XGIMI-Projektor verbunden
wurde, zeigt die Statusleiste des Projektors den aktuellen Akkustand des Stativs an.
Sie kénnen den Ladestand auch iiber die LED-Akkuanzeige priifen.

Weik: 50%-100% Orange: 20%-50%
Rot: 0%-20% Blinkend: Wird geladen

3.2. Verbindung mit dem Projektor

Home-Modus

Verbinden Sie das mitgelieferte Ladekabel und das Originalnetzteil des Projek-
tors mit dem Fingangs- und Ausgangsanschluss am PowerBase Stand.

3.3. Nahtloses Ansehen

Sie konnen den Projektor mit Strom versorgen, indem Sie sein Netzteil direkt an das
Stativ anschliefsen. Wird das Netzteil entfernt, wird die Projektorwiedergabe nicht
unterbrochen, sodass Sie sich beim Ansehen frei bewegen konnen.

3.4. Intelligentes Nachladen

Wenn der Projektor ausgeschaltet ist oder sich im Standby-Modus befindet, ladt das
Netzteil automatisch den PowerBase Stand auf, sodass der Akku stets voll geladen

bleibt.

3.5. Camping-Modus

Verbinden Sie das Ladekabel mit dem Ausgangsanschluss am PowerBase Stand und
dem Projektor.
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3.6. ECO-Modus

Wenn der PowerBase Stand zur Stromversorgung eines kompatiblen Projektors ver-
wendet wird, schaltet der Projektor automatisch in den ECO-Modus, um die Nut-
zungsdauer zu verlangern. Der ECO-Modus kann manuell deaktiviert werden.

3.7. Standardmodus

Wenn der ECO-Modus nicht verwendet wird, kann die Powerbank einem kompati-
blen XGIMI-Projektor eine maximale Nennleistung von 65W fiir optimale Bild- und
Tonqualitat liefern, wobei sich dadurch die Nutzungsdauer deutlich verkiirzt.
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4. Hinwelse

e Wir empfehlen, den mit dem XGIMI-Projektor gelieferten Adapter zu verwen-
den, um den Powerbank-Stand mit Strom zu versorgen. Bei Verwendung eines
Adapters eines Drittanbieters muss dieser das PD-Ladeprotokoll unterstiitzen
und eine Nennausgangsleistung von mehr als 65W haben. Achten Sie darauf, ein
Produkt zu wahlen, das die Sicherheitszertifizierungsstandards erfiillt.

e Wir empfehlen, das mit diesem Produkt gelieferte Ladekabel zu verwenden, um
den Projektor mit Strom zu versorgen. Verwenden Sie bei einem Ladekabel eines
Drittanbieters ein Kabel, das einen Strom von 5A oder mehr fithren kann. Achten
Sie darauf, ein Produkt zu wahlen, das die Sicherheitszertifizierungsstandards
erfillt.

e Wenn ein anderes Gerit als ein XGIMI-Projektor mit Strom versorgt wird, kann
der Powerbank-Stand eine Stromversorgung von 5V liefern. Bitte priifen Sie die
Liste der kompatiblen Projektoren auf der XGIMI-Website oder wenden Sie sich
an den Kundendienst.

e Wenn die Anzeige-LED des Powerbank-Stands nicht leuchtet oder keine Strom-
versorgung erfolgt, befindet sich der Powerbank-Stand moglicherweise im Schutz-
modus. Sie konnen versuchen, ihn zuriickzusetzen, indem Sie die Batterie-Check-
Taste 5 Sekunden lang gedriickt halten.

e Wenn Sie dieses Produkt langere Zeit nicht benutzen, halten Sie den Akkustand
bei etwa 20%-50% und lagern Sie es an einem kiihlen, trockenen Ort, um die
Lebensdauer des Akkus zu verlangern.
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5.

Sicherheitshinweise

Unsachgemaéfser Gebrauch kann zu Akkufehlfunktionen, starker Hitzeentwicklung
und sogar zu Feuer oder Explosion fiihren. Um Personen- oder Sachschidden zu ver-
meiden, beachten Sie bitte unbedingt die folgenden Anforderungen fiir die Lagerung
und Verwendung dieses Produkts:

Dieses Produkt ist kein Spielzeug. Bitte bewahren Sie es aufserhalb der Reich-
weite von Kindern auf und lassen Sie Kinder nicht damit spielen, um Unfélle zu
vermeiden.

Setzen Sie dieses Produkt keinem iiberméfigen Druck oder Stof aus und vermei-
den Sie starke Stiirze oder starke Vibrationen. Sollte einer dieser Fille eintreten
oder Fliissigkeit in das Produkt eindringen oder darauf spritzen, kann dies den
Akku oder die Schaltkreise beschiddigen oder kurzschliefen. Stellen Sie in einem
solchen Fall die Nutzung des Produkts sofort ein und entsorgen Sie es ordnungs-
gemalk.

Wenn sich das Produkt aufblaht, verformt, undicht wird oder seine Kapazitét
deutlich abnimmt, stellen Sie die Nutzung sofort ein und entsorgen Sie es ord-
nungsgemafs.

Bitte bewahren Sie das Produkt nicht in Hosentaschen, verschlossenen Taschen,
auf Betten oder Sofas auf, da die Wéarmeableitung des Produkts beim Laden
oder Entladen beeintréchtigt werden kann. Stellen Sie sicher, dass das Produkt
wahrend des Gebrauchs nicht mit Kleidung, Kissen, Decken oder anderen Gegen-
stdnden abgedeckt wird, um eine ordnungsgemaifse Warmeableitung zu gewéhr-
leisten.

Zerlegen, schneiden, quetschen oder durchstechen Sie das Produkt nicht, schlie-
fen Sie es nicht kurz und setzen Sie es keinem Wasser, Feuer (auch nicht in der
Nihe von Ofen, Heizungen und anderen Wirmequellen) oder einer Umgebung
mit einer Temperatur iiber 60 °C aus.

Lassen Sie das Produkt bei heifsem Wetter nicht in einem unbeaufsichtigten Auto
oder an anderen Orten liegen, die direkter Sonneneinstrahlung ausgesetzt sind,
da hohe Temperaturen den Akku und das Produkt gefdhrden konnen.

Dieses Produkt enthilt einen Lithium-Ionen-Akku. Offnen Sie das Gehéiuse des
Produkts nicht, um eine Beschddigung des Akkus oder andere Gefahren zu ver-
meiden.

Ersetzen Sie den Akku nicht, da die Verwendung eines falschen Akkutyps dazu
fiihren kann, dass die Sicherheitsschutzmechanismen versagen und Explosions-
und Brandgefahr besteht.

Der Akku kann bei extrem niedrigem Luftdruck wéihrend Gebrauch, Lagerung
oder Transport explodieren oder brennbare Fliissigkeit oder Gas austreten lassen.
Befolgen Sie die ordnungsgeméfien Betriebsverfahren und Sicherheitsstandards
beim Umgang mit oder Transportieren des Akkus.

7
16



Bedienungsanleitung

e Entsorgen Sie den Akku nicht im Hausmiill. Befolgen Sie die geltenden nationalen
Vorschriften zur sicheren Entsorgung gebrauchter Akkus. Wenden Sie sich fiir die
korrekte Entsorgung des Akkus an lokale Recyclingstellen oder andere zusténdige
Einrichtungen.



Weitere Sprachen finden Sie, indem Sie den QR-Code scannen.
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Uzivatelska prirucka

1. Obsah baleni

Skladaci stativ @-----

_=--e Zavit 1/4”

---1--0 Tlacitko kontroly baterie

(- Ukazatel stavu baterie
-t-o Vystupni port USB-C

~-{--¢ Vstupni port USB-C

Nabijeci kabel USB-C

PowerBase Stand

Uzivatelské pfirucka
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2. Technické udaje

Nézev produktu XGIMI PowerBase Stand
Model produktu T100R
Typ baterie Lithium-iontova baterie
Kapacita 72 Wh, 14,4V, 5000 mAh
Jmenovita kapacita 3250mAh (20V/3,25A)
Clanek 20000 mAh (5000 mAh x 4)
Ucinnost premény 92% (20V/3,25A)
Porty vstup USB-C x 1; vystup USB-C x 1
Vstup USB-C 5V 3A,9V  3A, 12V 3A, 20V 3,25A (max. 65W)
Vystup USB-C 5V 1A, proprietarni protokol

20V 3,25A (max. 65W)
Provozni teplota Nabijeni: 0°C az 35°C

Vybijeni: —10°C az 40°C
Rozmeéry 32mm x 32mm x 410 mm (pouze stativ)
Hmotnost 760 g

3
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3. Navod k pouziti

3.1. Ukazatel stavu baterie

Po pripojeni PowerBase Stand ke kompatibilnimu projektoru XGIMI zobrazi sta-
vovy Tadek projektoru aktualni stav nabiti stativu. Stav nabit{ lze zkontrolovat také
pomoci LED ukazatele baterie.

Bila: 50%-100% Oranzovéa: 20%-50%
Cervena: 0%-20% Blikani: probih& nabijeni

3.2. Pripojeni k projektoru
Domaéci rezim

Ptipojte priloZzeny nabijeci kabel a originalni adaptér projektoru ke vstupnimu a
vystupnimu portu na PowerBase Stand.

3.3. Sledovani bez preruseni

Projektor muzete napajet pfimym pripojenim jeho adaptéru ke stativu. Odpojeni
adaptéru nepterusi zobrazeni projektoru, takze se miizete pii sledovani volné pohy-
bovat.

3.4. Chytré dobijeni

Kdyz je projektor vypnuty nebo v pohotovostnim rezimu, adaptér automaticky do-
biji PowerBase Stand, takze je baterie neustale plné nabita.

3.5. Kempingovy rezim

Pfipojte nabijeci kabel k vystupnimu portu na PowerBase Stand a k projektoru.
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3.6. Rezim ECO

Kdyz je PowerBase Stand pouzivan k napajeni kompatibilniho projektoru, projektor
se automaticky pfepne do rezimu ECO, ¢imz se prodlouzi doba pouzivani. Rezim
ECO lze ru¢éné vypnout.

3.7. Standardni rezim

Pokud se nepouziva rezim ECO, muze powerbanka poskytovat kompatibilnimu pro-
jektoru XGIMI maximéalni jmenovity vykon 65W pro optimalni audiovizualni vykon,
coz vSak vyrazné zkrati dobu pouzivani.
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4.

Poznamky

Doporucujeme k napajeni powerbankového stativu pouzivat adaptér dodany s
projektorem XGIMI. Pri pouziti adaptéru jiného vyrobce musi tento adaptér
podporovat napéjeci protokol PD a mit jmenovity vystupni vykon vyssi nez
65W. Vybirejte produkt spliujici bezpecnostni certifika¢ni normy.

Doporucujeme k napajeni projektoru pouzivat nabijeci kabel dodany s timto
produktem. Pii pouziti nabijeciho kabelu jiného vyrobce pouzijte kabel, ktery
unese proud 5A nebo vice. Vybirejte produkt spliujici bezpec¢nostni certifikacni
normy.

Pti napajeni jiného zaiizeni nez projektoru XGIMI miize powerbankovy sta-
tiv poskytovat napajeni 5V. Zkontrolujte seznam kompatibilnich projektori na
webovych strankdch XGIMI nebo se obratte na zakaznicky servis.

Pokud indikadtor LED powerbankového stativu nesviti nebo neni napajeni doda-
vano normalné, mize byt powerbankovy stativ v ochranném rezimu. Zkuste jej
resetovat podrzenim tlac¢itka kontroly baterie po dobu 5 sekund.

Pokud tento produkt delsi dobu nepouzivéate, udrzujte stav nabiti baterie pfi-
blizné na 20%-50% a skladujte jej na chladném a suchém misté, abyste prodlou-
zili Zivotnost baterie.
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5. Bezpecnostni upozornéni

Nespravné pouziti muze vést k poruse baterie, silnému zahiivani a dokonce k pozaru
nebo vybuchu. Abyste predesli zranéni osob nebo poskozeni majetku, dodrzujte
prosim piisné nasledujici pozadavky na skladovani a pouzivani tohoto produktu:

e Tento produkt neni hracka. Uchovavejte jej mimo dosah déti a nedovolte détem,
aby si s nim hraly, abyste predesli uraztm.

e Nevystavujte tento produkt nadmérnému tlaku ani néraztim a zabraite jeho
silnému padu nebo silnym vibracim. Pokud k nékteré z téchto situaci dojde nebo
pokud do produktu vnikne ¢i na néj vystiikne kapalina, mize dojit k poskozeni
nebo zkratu baterie ¢i obvodi. Pokud nastane néktera z vyse uvedenych situaci,
okamzité prestante produkt pouzivat a radné jej zlikvidujte.

e Pokud produkt bobtna, deformuje se, protékd nebo se vyrazné snizuje jeho ka-
pacita, okamzité jej prestante pouzivat a rfadné jej zlikvidujte.

e Neumistujte produkt do kapes kalhot, uzavienych tasek, na postel nebo pohovku,
protoze by mohlo dojit k naruSeni odvodu tepla z produktu pfi nabijeni nebo
vybijeni. Zajistéte, aby produkt nebyl béhem pouzivani zakryty oblecenim, pol-
stari, prikryvkami ani jinymi predméty, aby byl zajistén radny odvod tepla.

e Produkt nerozebirejte, nefezte, nemackejte, nepropichujte ani nezkratujte a ne-
vystavujte jej vodé, ohni (véetné blizkosti sporaki, topnych téles a jinych zdroju
tepla) ani prostiedi s teplotou vyssi nez 60 °C.

e Nenechavejte produkt v nehlidaném automobilu ani na jinych mistech vysta-
venych primému sluneénimu zéafeni za horkého pocasi, protoze vysoké teploty
mohou predstavovat riziko pro baterii i produkt.

e Tento produkt obsahuje lithium-iontovou baterii. Neotevirejte vnéjsi kryt pro-
duktu, abyste predesli poskozeni baterie nebo jinym nebezpec¢im.

e Baterii neménte, protoze pouziti nespravného typu baterie miize zptisobit selhani
bezpecnostnich ochrannych mechanismii a hrozbu vybuchu a pozéru.

e Bateriovy modul miize pri extrémné nizkém tlaku vzduchu béhem pouzivani,
skladovani nebo prepravy explodovat nebo z néj mize unikat hoflava kapalina
nebo plyn. P¥i manipulaci s bateriovym modulem nebo jeho pfemistovani dodr-
zujte Tadné provozni postupy a bezpec¢nostni normy.

e Baterii nelikvidujte v domovnim odpadu. Dodrzujte platné nérodni predpisy
pro bezpec¢nou likvidaci pouzitych baterii. Ohledné spravného zptisobu likvidace
baterie se obratte na mistni sbérna mista nebo jiné piislusné instituce.
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Pouzivatel'ska prirucka

1. Obsah balenia

Skladaci stativ @-----

_=--e Zavit 1/4”

---1--0 Tlacidlo kontroly batérie

(®}+-e Indikator stavu batérie
-t-e Vystupny port USB-C

~-{--¢ Vstupny port USB-C

Nabfijaci kabel USB-C

PowerBase Stand

Pouzivatel'skd prirucka
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2. Technické udaje

Nazov produktu
Model produktu
Typ batérie
Kapacita
Menovita kapacita
Clanok

Ucinnost premeny
Porty

Vstup USB-C
Vystup USB-C

Prevadzkova teplota

Rozmery

Hmotnost

XGIMI PowerBase Stand

T100R

Litium-iénova batéria

72Wh, 14,4V, 5000 mAh
3250 mAh (20V/3,25A)

20000 mAh (5000mAh x 4)

92% (20V/3,25A)

vstup USB-C x 1; vystup USB-C x 1
3A, 12V

5V 3A, 9V

3A, 20V

5V 1A, proprietarny protokol

20V 3,25A (max. 65W)
Nabijanie: 0°C az 35°C
Vybijanie: —10°C az 40°C

3,25A (max. 66W)

32mm x 32mm x 410 mm (iba stativ)

760 g
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3. Navod na pouzitie

3.1. Indikator stavu batérie

Po pripojeni PowerBase Stand ku kompatibilnému projektoru XGIMI zobrazi sta-
vovy riadok projektora aktualny stav nabitia stativu. Stav nabitia mozete skontro-
lovat aj pomocou LED indikatora batérie.

Biela: 50%-100% Oranzovéa: 20%-50%
Cervena: 0%-20% Blikanie: prebieha nabijanie

3.2. Pripojenie k projektoru
Domaci rezim

Pripojte prilozeny nabijaci kibel a originalny adaptér projektora k vstupnému a
vystupnému portu na PowerBase Stand.

3.3. Sledovanie bez prerusenia

Projektor mozete napéjat priamym pripojenim jeho adaptéra k stativu. Odpojenie
adaptéra neprerusuje zobrazovanie projektora, takze sa pri sledovani mozete volne
pohybovat.

3.4. Inteligentné dobijanie

Ked je projektor vypnuty alebo v pohotovostnom rezime, adaptér automaticky do-
bija PowerBase Stand, takze je batéria neustale plne nabita.

3.5. Kempingovy rezim

Pripojte nabijaci kabel k vystupnému portu na PowerBase Stand a k projektoru.
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3.6. Rezim ECO

Ked sa PowerBase Stand pouZiva na napéjanie kompatibilného projektora, projektor
sa automaticky prepne do rezimu ECO, ¢im sa predlzi doba pouzivania. Rezim ECO
mozno manualne vypnut.

3.7. Standardny rezim

Ak sa nepouziva rezim ECO, powerbanka moze poskytovat kompatibilnému projek-
toru XGIMI maximéalny menovity vykon 66W pre optimalny audiovizualny vykon,
¢o vSak vyrazne skrati dobu pouZzivania.
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4.

Poznamky

Odporicame na napajanie powerbankového stativu pouzivat adaptér dodany s
projektorom XGIMI. Pri pouziti adaptéra od tretej strany musi tento adaptér
podporovat napéjaci protokol PD a mat menovity vystupny vykon vyssi ako
65W. Vyberajte produkt spliiajici bezpetnostné certifikaéné normy.

Odporucame na napajanie projektora pouzivat nabijaci kabel dodany s tymto
produktom. Pri pouziti nabijacieho kabla od tretej strany pouzite kabel, ktory
unesie prud 5A alebo viac. Vyberajte produkt splhajici bezpecnostné certifikacné
normy.

Pri napéjani iného zariadenia nez projektora XGIMI moze powerbankovy stativ
poskytovat napajanie 5V. Skontrolujte zoznam kompatibilnych projektorov na
webovej stranke XGIMI alebo sa obratte na zakaznicky servis.

Ak LED indikitor powerbankového stativu nesvieti alebo napajanie nie je doda-
vané norméalne, powerbankovy stativ moze byt v ochrannom rezime. Skiste ho
resetovat podrzanim tlacidla kontroly batérie po dobu 5 sekund.

Ak tento produkt dlhsi ¢as nepouzivate, udrzujte stav nabitia batérie priblizne
na 20%-50% a skladujte ho na chladnom a suchom mieste, aby ste predlzili
zivotnost batérie.
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5. Bezpec¢nostné upozornenie

Nespravne pouzivanie moze viest k poruche batérie, silnému zahrievaniu a dokonca
k poziaru alebo vybuchu. Aby ste predisli zraneniu os6b alebo poskodeniu majetku,
dosledne dodrziavajte nasledujice poziadavky na skladovanie a pouzivanie tohto
produktu:

e Tento produkt nie je hracka. Uchovavajte ho mimo dosahu deti a nedovolte
detom, aby sa s nim hrali, aby ste predisli Grazom.

e Nevystavujte tento produkt nadmernému tlaku ani narazom a zabrante jeho
silnému padu alebo silnym vibraciam. Ak k niektorej z tychto situacii dojde
alebo ak do produktu vnikne ¢i nan vystrekne kvapalina, moze dojst k poskodeniu
alebo skratu batérie ¢ obvodov. Ak nastane niektoré z vyssie uvedenych situécii,
okamzite prestante produkt pouzivat a riadne ho zlikvidujte.

e Ak produkt napuciava, deformuje sa, presakuje alebo sa vyrazne znizuje jeho
kapacita, okamzite ho prestante pouzivat a riadne ho zlikvidujte.

e Neumiestnujte produkt do vreciek nohavic, uzavretych tasiek, na postel ani po-
hovku, pretoze by mohlo déjst k naruseniu odvodu tepla z produktu pri nabijani
alebo vybijani. Zabezpecte, aby produkt nebol pocas pouzivania zakryty oblece-
nim, vankis$mi, prikryvkami ani inymi predmetmi, aby bol zaisteny riadny odvod
tepla.

e Produkt nerozoberajte, nerezte, nestlacajte, neprepichujte ani neskratujte a ne-
vystavujte ho vode, ohiu (vratane blizkosti sporakov, vykurovacich telies a inych
zdrojov tepla) ani prostrediu s teplotou vyssou ako 60 °C.

e Nenechavajte produkt v nestrdzenom automobile ani na inych miestach vystave-
nych priamemu slne¢nému Zziareniu za hortiiceho pocasia, pretoze vysoké teploty
mozu predstavovat riziko pre batériu aj produkt.

e Tento produkt obsahuje litium-i6onovia batériu. Neotvarajte vonkajsi kryt pro-
duktu, aby ste predisli poskodeniu batérie alebo inym nebezpecenstvam.

e Batériu nevymienajte, pretoze pouzitie nespravneho typu batérie moze spdsobit
zlyhanie bezpecnostnych ochrannych mechanizmov a hrozbu vybuchu a poziaru.

e Batériovy modul moze pri extrémne nizkom tlaku vzduchu pocas pouzivania,
skladovania alebo prepravy explodovat alebo z neho moze unikat horlava kvapa-
lina alebo plyn. Pri manipulacii s batériovym modulom alebo jeho premiestiiovani
dodrziavajte riadne prevadzkové postupy a bezpec¢nostné normy.

e Batériu nelikvidujte v domovom odpade. Dodrziavajte platné narodné predpisy
pre bezpe¢nu likvidaciu pouzitych batérii. Ohladom spréavneho spésobu likvida-
cie batérie sa obratte na miestne zberné miesta alebo iné prislusné institucie.
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Podrobnosti v dalgich jazykoch najdete po naskenovani QR kodu.

XGIMI Technology Co., Ltd.
Building A4, No.1129 Century City Road, New and High-tech zones, Chengdu China

service@xgimi.com  www.xgimi.com

Distributor

Sunnysoft s.r.o.
Kovanecka 2390/ 1a

190 00, Praha 9 - Liben
www.sunnysoft.sk
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Instrukcja obstugi

1. Zawartosé¢ zestawu

Skladany statyw e--{---

_=---e Gwint 1/4”

---1-- Przycisk sprawdzania baterii

- Wskaznik natadowania baterii
-1-- Port wyjsciowy USB-C

2@

~-{--¢ Port wejsciowy USB-C

Kabel tadujacy USB-C

Instrukcja obstugi
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2. Dane techniczne

Nazwa produktu
Model produktu
Typ baterii
Pojemno$é¢ energii

Pojemnos¢
ZNamionowa

Ogniwo

Sprawnosé
przetwarzania

Porty
Wejscie USB-C
Wyjscie USB-C

Temperatura pracy

Wymiary
Waga

XGIMI PowerBase Stand
T100R

Bateria litowo-jonowa

72 Wh, 14,4V, 5000 mAh
3250mAh (20V/3,25A)

20000 mAh (5000 mAh x 4)
92% (20V/3,25A)

wejscie USB-C x 1; wyjscie USB-C x 1

5V

5V
20V

3A, 9V 3A, 12V

1A, protokot wlasny
3,25A (maks. 65W)

Ladowanie: 0°C do 35°C
Roztadowanie: —10°C do 40°C

32mm x 32mm x 410 mm (sam statyw)

760 g

3A, 20V 3,25A (maks. 65W)
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3. Instrukcja obstugi

3.1. Wskaznik naladowania baterii

Po podiaczeniu PowerBase Stand do kompatybilnego projektora XGIMI, pasek
stanu projektora wyswietli aktualny poziom natadowania statywu. Stan natadowa-
nia mozna réwniez sprawdzi¢ za pomoca wskaznika LED baterii.

Bialy: 50%-100% Pomaranczowy: 20%-50%
Czerwony: 0%—20% Miganie: tadowanie

3.2. Podlaczanie do projektora

Tryb domowy

Podtacz dotaczony kabel tadujacy oraz oryginalny zasilacz projektora do portow
wejsciowego i wyjsciowego w PowerBase Stand.

3.3. Plynne ogladanie

Projektor mozna zasila¢, podltaczajac jego zasilacz bezposrednio do statywu. Odta-
czenie zasilacza nie przerwie wyswietlania obrazu przez projektor, dzieki czemu
mozna ogladaé tresci, swobodnie sie przemieszczajac.

3.4. Inteligentne dotadowywanie

Gdy projektor jest wytaczony lub w trybie gotowosci, zasilacz automatycznie dota-
dowuje PowerBase Stand, utrzymujac pelne natadowanie baterii przez calty czas.

3.5. Tryb kempingowy

Podtacz kabel tadujacy do portu wyjsciowego w PowerBase Stand oraz do projek-
tora.
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3.6. Tryb ECO

Gdy PowerBase Stand jest uzywany do zasilania kompatybilnego projektora, pro-
jektor automatycznie przetaczy sie w tryb ECO, wydtuzajac czas uzytkowania. Tryb
ECO mozna recznie wytaczy¢.

3.7. Tryb standardowy

Gdy tryb ECO nie jest uzywany, powerbank moze zapewni¢ kompatybilnemu pro-
jektorowi XGIMI maksymalna moc znamionowa 65W dla optymalnej jakosci obrazu
i dzwieku, co jednak znacznie skroci czas uzytkowania.
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4.

Uwagi

Zalecamy uzywanie zasilacza dostarczonego z projektorem XGIMI do zasilania
statywu z powerbankiem. W przypadku korzystania z zasilacza innej firmy, musi
on obstugiwaé protokot zasilania PD i mieé¢ znamionowa moc wyjsciowa wieksza
niz 66W. Nalezy wybra¢ produkt spelniajacy normy certyfikacji bezpieczenstwa.

Zalecamy uzywanie kabla tadujacego dotaczonego do tego produktu do zasilania
projektora. W przypadku korzystania z kabla tadujacego innej firmy, nalezy uzy¢
kabla, ktéry moze przenosi¢ prad o natezeniu 5A lub wickszym. Nalezy wybrac
produkt spetniajacy normy certyfikacji bezpieczenstwa.

Podczas zasilania urzadzenia innego niz projektor XGIMI, statyw z powerban-
kiem moze dostarcza¢ zasilanie 5V. Sprawdz liste kompatybilnych projektoréow
na stronie internetowej XGIMI lub skontaktuj si¢ z obstuga klienta.

Jedli wskaznik LED statywu z powerbankiem nie $wieci lub zasilanie nie jest
dostarczane prawidtowo, statyw z powerbankiem moze znajdowaé sie w trybie
ochronnym. Mozna sprobowaé go zresetowaé, naciskajac i przytrzymujac przycisk
sprawdzania baterii przez 5 sekund.

Jesli produkt nie jest uzywany przez dtuzszy czas, nalezy utrzymywaé¢ poziom
natadowania baterii na poziomie ok. 20%-50% i przechowywaé¢ go w chlodnym i
suchym miejscu, aby wydtuzyé zywotnosé baterii.
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5. Ostrzezenie dotyczace bezpieczenstwa

Niewlasciwe uzytkowanie moze prowadzi¢ do awarii baterii, silnego wydzielania cie-
pta, a nawet do pozaru lub wybuchu. Aby uniknaé¢ obrazen ciata lub szkéd material-
nych, nalezy $cisle przestrzega¢ ponizszych wymagan dotyczacych przechowywania
i uzytkowania tego produktu:

e Ten produkt nie jest zabawka. Przechowuj go poza zasiegiem dzieci i nie pozwalaj
dzieciom bawié¢ sie¢ nim, aby unikna¢ wypadkow.

e Nie poddawaj tego produktu nadmiernemu naciskowi ani uderzeniom oraz uni-
kaj mocnych upadkéw lub silnych wibracji. Jesli dojdzie do takich sytuacji lub
jesli do produktu dostanie sie lub rozpry$nie si¢ na nim ptyn, moze to spowodo-
wacé uszkodzenie lub zwarcie baterii badZ obwodéw. W razie wystapienia ktorej-
kolwiek z powyzszych sytuacji natychmiast zaprzestan uzytkowania produktu i
zutylizuj go w odpowiedni sposéb.

e Jesli produkt puchnie, odksztatca sie, przecieka lub jego pojemnosé znaczaco sie
zmniejsza, natychmiast zaprzestan jego uzytkowania i zutylizuj go w odpowiedni
sposob.

e Nie umieszczaj produktu w kieszeniach spodni, zamknietych torbach, na t6z-
kach ani na sofach, poniewaz moze to wplyna¢ na odprowadzanie ciepta przez
produkt podczas tadowania lub roztadowywania. Upewnij sie, ze produkt nie
jest przykryty odzieza, poduszkami, kotdrami ani innymi przedmiotami podczas
uzytkowania, aby zapewni¢ prawidtowe odprowadzanie ciepta.

e Nie demontuj, nie tnij, nie Sciskaj, nie przektuwaj ani nie zwieraj produktu oraz
nie wystawiaj go na dziatanie wody, ognia (w tym w poblizu piecow, grzejnikow
i innych zrodet ciepta) ani srodowiska o temperaturze przekraczajacej 60 °C.

e Nie pozostawiaj produktu w niepilnowanym samochodzie ani w innych miejscach
narazonych na bezposrednie dzialanie promieni stonecznych podczas upalnej po-
gody, poniewaz wysokie temperatury moga stanowié¢ zagrozenie dla baterii i pro-

duktu.

e Ten produkt zawiera akumulator litowo-jonowy. Nie otwieraj obudowy produktu,
aby uniknaé¢ uszkodzenia baterii lub innych zagrozen.

e Nie wymieniaj baterii, poniewaz uzycie niewlasciwego typu baterii moze spowo-
dowaé¢ awarie mechanizmoéw zabezpieczajacych i stworzyé ryzyko wybuchu oraz
pozaru.

e Akumulator moze eksplodowaé¢ lub uwolni¢ tatwopalna ciecz albo gaz w warun-
kach skrajnie niskiego ci$nienia powietrza podczas uzytkowania, przechowywania
lub transportu. Podczas obstugi lub przenoszenia akumulatora nalezy przestrze-
ga¢ wlasciwych procedur eksploatacyjnych i norm bezpieczeristwa.
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e Nie wyrzucaj baterii wraz z odpadami domowymi. Postepuj zgodnie z odpowied-
nimi przepisami krajowymi dotyczacymi bezpiecznej utylizacji zuzytych baterii.
W celu prawidlowej utylizacji baterii skontaktuj sie z lokalnymi punktami recy-
klingu lub innymi wlasciwymi instytucjami.
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Aby uzyskaé¢ informacje w innych jezykach, zeskanuj kod QR.

XGIMI Technology Co., Ltd.
Building A4, No.1129 Century City Road, New and High-tech zones, Chengdu China

service@xgimi.com  www.xgimi.com

Dystrybutor

Sunnysoft s.r.o.
Kovanecka 2390/ 1a

190 00, Praha 9 - Liben
www.sunnysoft.pl
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Felhasznaloi kézikonyv

1. A csomag tartalma

_=---e1/4” csavarmenet

}

--{--0 Akkumulétor-ellenérzé gomb

@®}-1-e Akkumulator-toltottségjelzs
b-1-e USB-C kimeneti port

~-1--¢ USB-C bemeneti port

Osszecsukhaté allvany e----

USB-C toltskabel PowerBase Stand

Felhasznaloi kézikonyv
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2. Miiszaki adatok

Termék neve XGIMI PowerBase Stand
Termékmodell T100R
Akkumulétor tipusa Litium-ion akkumulator
Teljesitménykapacitas 72 Wh, 14,4V, 5000 mAh
Névleges kapacitas 3250 mAh (20V/3,25A)
Cella 20000 mAh (5000 mAh x 4)
Atalakitasi hatéasfok 92% (20V/3,25A)
Portok USB-C bemenet x 1; USB-C kimenet x 1
USB-C bemenet 5V 3A, 9V 3A, 12V 3A, 20V 3,25A (max. 65W)
USB-C kimenet 5V 1A, gyartoi protokoll

20V 3,25A (max. 65W)
Uzemi homérséklet Toltés: 0°C — 35°C

Kistités: —10°C - 40°C
Méretek 32mm x 32mm x 410 mm (csak az allvany)
Tomeg 760 g

3
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3. Hasznalati atmutato

3.1. Akkumulator-toltottségjelzs

Miutan a PowerBase Standot csatlakoztatta egy kompatibilis XGIMI vetit6hoz, a
vetits allapotsavja megjeleniti az allvany aktualis toltottségi szintjét. A toltottségi
allapotot a LED akkumulatorjelzén keresztiil is ellenérizheti.

Fehér: 50%-100% Narancssarga: 20%-50%
Piros: 0%—20% Villogés: toltés folyamatban

3.2. Csatlakoztatas a vetit6hoz

Otthoni izemmod

Csatlakoztassa a mellékelt toltkabelt és a vetits eredeti halozati adapterét a
PowerBase Stand bemeneti és kimeneti portjaihoz.

3.3. Zokken6mentes nézés

A vetit6t ugy is taplalhatja, hogy annak halézati adapterét kozvetleniil az allvanyhoz
csatlakoztatja. Az adapter eltavolitasa nem szakitja meg a vetits képét, igy szabadon
mozoghat nézés kézben.

3.4. Intelligens tjratoltés

Amikor a vetit6 ki van kapcsolva vagy készenléti lizemmodban van, a halozati adap-
ter automatikusan tjratolti a PowerBase Standot, igy az akkumulator mindig telje-
sen fel van toltve.

3.5. Kempingezés lizemmod

Csatlakoztassa a toltSkabelt a PowerBase Stand kimeneti portjahoz és a vetit6hoz.
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3.6. ECO tizemmod

Amikor a PowerBase Standot egy kompatibilis vetits taplalasara hasznalja, a vetité
automatikusan ECO iizemmodba kapcsol, ezzel meghosszabbitva a hasznélati idét.
Az ECO tlizemmod manuélisan kikapcsolhato.

3.7. Normal itizemmod

Ha nem az ECO iizemmodot hasznélja, a powerbank akar 65W névleges teljesit-
ményt is biztosithat egy kompatibilis XGIMI vetitének az optimalis kép- és hang-
minGség érdekében, ez azonban jelentGsen csokkenti a hasznélati idét.
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4.

Megjegyzések

Javasoljuk, hogy az XGIMI vetit6hoz mellékelt halozati adaptert hasznalja a
powerbank-allvany tapladlasahoz. Harmadik féltsl szarmazé adapter hasznalata
esetén az adapternek tamogatnia kell a PD toltési protokollt, és a névleges ki-
meneti teljesitményének nagyobbnak kell lennie 65W-nal. Ugyeljen arra, hogy
biztonsagi tanusitvanyoknak megfelels terméket vélasszon.

Javasoljuk, hogy a termékhez mellékelt toltGkabelt hasznalja a vetits taplalasé-
hoz. Harmadik félt6l szarmazoé toltSkabel hasznalata esetén olyan kabelt hasznal-
jon, amely 5A vagy nagyobb aramerdsséget bir. Ugyeljen arra, hogy biztonsagi
tanasitvanyoknak megfelel§ terméket valasszon.

Ha nem XGIMI vetit6t taplal, a powerbank-allvany 5V-os tapellatast tud biz-
tositani. Ellendrizze a kompatibilis vetitck listdjat az XGIMI weboldalan, vagy
forduljon az iigyfélszolgalathoz.

Ha a powerbank-allvany jelzéfénye nem vilagit, vagy a tapellatas nem miko-
dik megfelelGen, eléfordulhat, hogy a powerbank-allvany védelmi {izemmodban
van. Probalja meg visszadllitani tgy, hogy 5 masodpercig nyomva tartja az
akkumulétor-ellenérzé gombot.

Ha hosszabb ideig nem hasznalja a terméket, tartsa az akkumulétor toltottségét
kb. 20%-50% kozott, és tarolja hiivos, szaraz helyen az akkumulator élettarta-
méanak meghosszabbitasa érdekében.
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5. Biztonsagi figyelmeztetés

A helytelen hasznalat az akkumulator meghibasodasahoz, jelentés hétermeléshez,
s6t tlizhoz vagy robbanashoz is vezethet. A személyi sériilések és anyagi karok
elkeriilése érdekében szigortian tartsa be az alabbi tarolasi és hasznalati elGirasokat:

e Ez a termék nem jaték. Tartsa gyermekektdl tavol, és ne engedje, hogy gyerme-
kek hasznaljak vagy jatsszanak vele, hogy elkeriilje a baleseteket.

e Ne tegye ki a terméket tulzott nyomasnak vagy iitésnek, és keriilje az erds leejtést
vagy az erds rezgést. Ha barmely ilyen helyzet el6fordul, vagy ha folyadék keriil a
termékbe vagy a termékre froccsen, az karosithatja vagy rovidre zarhatja az ak-
kumulatort vagy az dramkoroket. Ha a fenti helyzetek barmelyike bekovetkezik,
azonnal hagyja abba a termék hasznélatat, és megfelelGen artalmatlanitsa.

e Ha a termék felduzzad, deformalodik, szivarog, vagy kapacitasa jelentGsen csok-
ken, azonnal hagyja abba a hasznalatat, és megfelelGen artalmatlanitsa.

o Kérjiik, ne helyezze a terméket nadragzsebbe, zart taskaba, adgyra vagy kana-
péra, mivel ez befolydsolhatja a termék hdéleadasat toltés vagy kisiités kozben.
Hasznélat kozben {igyeljen arra, hogy a terméket ne takarja le ruhézat, parna,
takar6 vagy maés targy, hogy biztositott legyen a megfelel6 héleadas.

e Ne szerelje szét, ne vagja, ne nyomja Ossze, ne szurja at és ne zarja rovidre a
terméket, és ne tegye ki viznek, tiiznek (beleértve a ttizhelyek, fitStestek és mas
héforrasok kozelségét is), illetve 60 °C-nal magasabb hémérséklet kornyezetnek.

e Ne hagyja a terméket feliigyelet nélkiili autéoban vagy mas, kozvetlen napfény-
nek kitett helyen meleg id6ben, mivel a magas hémérséklet veszélyeztetheti az
akkumulatort és a terméket.

e Ez a termék litium-ion akkumulétort tartalmaz. Ne nyissa fel a termék kiilss
burkolatat, hogy elkeriilje az akkumulator karosodasat vagy egyéb veszélyeket.

e Ne cserélje ki az akkumulatort, mivel a nem megfelel§ tipust akkumulator
hasznalata a biztonsigi védelmi mechanizmusok meghibasodasahoz, valamint
robbanés- és tiizveszélyhez vezethet.

e Az akkumulétorcsomag rendkiviil alacsony légnyomés mellett, hasznalat, tarolas
vagy szallitas soran felrobbanhat, vagy gyilékony folyadékot vagy gazt bocsathat
ki. Az akkumulatorcsomag kezelésekor vagy mozgatasakor tartsa be a megfelels
lizemeltetési eljarasokat és biztonsagi elGirasokat.

e Ne dobja az akkumulédtort a haztartasi hulladékba. Koévesse a hasznalt akkumu-
latorok biztonsagos artalmatlanitasara vonatkozé nemzeti elirasokat. A helyes
artalmatlanitasi mod érdekében forduljon a helyi hulladékgytjts telephez vagy
més illetékes intézményhez.
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A tovabbi nyelvekért olvassa be a QR-kddot.

XGIMI Technology Co., Ltd.
Building A4, No.1129 Century City Road, New and High-tech zones, Chengdu China

service@xgimi.com  www.xgimi.com

Forgalmazo

Sunnysoft s.r.o.
Kovanecka 2390/ 1a

190 00, Praha 9 - Liben
www.sunnysoft.hu
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XGIMI

PowerBase Stand
(Ghid de utilizare
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Ghid de utilizare

1. Componente incluse

2 _a---eFilet 1/4”

--1--¢ Buton de verificare a bateriei

e Indicator nivel baterie
- Port de iesire USB-C

{l= =)&)

~-1-- Port de intrare USB-C

Trepied pliabil e--f---

_—

PowerBase Stand

Cablu de incércare USB-C

Ghid de utilizare
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Ghid de utilizare

2. Specificatii

Denumire produs
Model produs

Tip baterie
Capacitate energetica
Capacitate nominala
Celula

Eficienta de conversie
Porturi

Intrare USB-C

lesire USB-C

Temperatura de
functionare

Dimensiuni

Greutate

XGIMI PowerBase Stand

T100R

Baterie litiu-ion

72Wh, 14,4V, 5000 mAh

3250 mAh (20V/3,25A)

20000 mAh (5000mAh x 4)

92% (20V/3,25A)

intrare USB-C x 1; iesire USB-C x 1
3A, 12V

5V 1A, protocol propriu
3,25A (max. 65W)

5V 3A, 9V

20V
Incarcare: 0°C — 35°C

Descarcare: —10°C —40°C

3A, 20V

3,25A (max. 65W)

32mm x 32mm x 410 mm (doar suportul)

760 g




Ghid de utilizare

3. Instructiuni de utilizare

3.1. Indicator nivel baterie

Dupa conectarea PowerBase Stand la un proiector XGIMI compatibil, bara de stare
a proiectorului va afisa nivelul curent al bateriei suportului. Puteti verifica starea
de incarcare si prin intermediul indicatorului LED al bateriei.

Alb: 50%-100% Portocaliu: 20%-50%

Rosu: 0%—20% Intermitent: se incarca

3.2. Conectarea la proiector

Mod Acasa

Conectati cablul de incarcare inclus si adaptorul original al proiectorului la por-
turile de intrare si iesire de pe PowerBase Stand.

3.3. Vizionare fara intreruperi

Puteti alimenta proiectorul conectand adaptorul acestuia direct la suport. Inde-
partarea adaptorului nu va intrerupe afisarea proiectorului, permitandu-va sa va
deplasati liber in timp ce vizionati.

3.4. Reincarcare inteligenta

Cand proiectorul este oprit sau in modul standby, adaptorul va incarca automat
PowerBase Stand, mentinand bateria complet incarcata in permanenta.

3.5. Mod Camping

Conectati cablul de incarcare la portul de iesire de pe PowerBase Stand si la proiec-
tor.
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Ghid de utilizare
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3.6. Mod ECO

Cand PowerBase Stand este folosit pentru a alimenta un proiector compatibil,
proiectorul va comuta automat in modul ECO, prelungind timpul de utilizare.
Modul ECO poate fi dezactivat manual.

3.7. Mod Standard

Cand nu este folosit modul ECO, bateria externa poate furniza o putere nominala
maxima de 65W unui proiector XGIMI compatibil pentru performante audio-video
optime, ceea ce va reduce insa semnificativ timpul de utilizare.
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Ghid de utilizare

4. Note

e Recomandam utilizarea adaptorului furnizat impreuna cu proiectorul XGIMI
pentru alimentarea suportului cu baterie externa. In cazul utilizarii unui adaptor
de la un alt producator, acesta trebuie sa sustina protocolul de alimentare PD
si sd aiba o putere de iesire nominala mai mare de 65W. Alegeti un produs care
respecta standardele de certificare de siguranta.

e Recomandam utilizarea cablului de incarcare inclus cu acest produs pentru al-
imentarea proiectorului. In cazul utilizérii unui cablu de incircare de la un alt
producator, folositi un cablu care poate suporta un curent de 5A sau mai mult.
Alegeti un produs care respecta standardele de certificare de siguranta.

e Cand alimentati un alt dispozitiv decat un proiector XGIMI, suportul cu baterie
externa poate furniza o alimentare de 5V. Verificati lista proiectoarelor compat-
ibile pe site-ul XGIMI sau contactati serviciul clienti.

e Daca LED-ul indicator al suportului cu baterie externa nu se aprinde sau ali-
mentarea nu este furnizata normal, suportul cu baterie externa poate fi in modul
de protectie. Puteti incerca sa il resetati tinand apasat butonul de verificare a
bateriei timp de 5 secunde.

e Daca nu utilizati acest produs o perioada lunga de timp, mentineti nivelul bateriei
la aproximativ 20%-50% si depozitati-l intr-un loc racoros si uscat pentru a
prelungi durata de viata a bateriei.
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Ghid de utilizare

5.

Avertisment de siguranta

Utilizarea necorespunzatoare poate duce la defectarea bateriei, generarea de caldura
severa si chiar incendiu sau explozie. Pentru a evita vatamarea persoanelor sau
daunele materiale, respectati cu strictete urmatoarele cerinte privind depozitarea si
utilizarea acestui produs:

Acest produs nu este o jucarie. Nu il lasati la indeména copiilor si nu permiteti
copiilor sa il utilizeze sau sa se joace cu el, pentru a preveni accidentele.

Nu supuneti acest produs unei presiuni sau unui impact excesiv si evitati caderile
puternice sau vibratiile puternice. Daca apare oricare dintre aceste situatii sau
daca lichid patrunde ori se scurge pe produs, acesta poate deteriora sau scurt-
circuita bateria sau circuitele. Daca apare oricare dintre situatiile de mai sus,
opriti imediat utilizarea produsului si eliminati-l corespunzator.

Daca produsul se umfla, se deformeaza, prezinta scurgeri sau capacitatea sa scade
semnificativ, opriti imediat utilizarea si eliminati-1 corespunzator.

Va rugam sa nu asezati produsul in buzunarele pantalonilor, in genti inchise,
pe pat sau pe canapea, deoarece disiparea caldurii produsului poate fi afectata
in timpul incarcarii sau descarcarii. Asigurati-va ca produsul nu este acoperit
cu haine, perne, paturi sau alte obiecte in timpul utilizarii, pentru a asigura o
disipare corespunzatoare a caldurii.

Nu dezasamblati, taiati, striviti, perforati sau scurtcircuitati produsul si nu il
expuneti la apa, foc (inclusiv in apropierea sobelor, radiatoarelor si altor surse
de cdldura) sau la un mediu cu o temperaturd mai mare de 60 °C.

Nu lasati produsul intr-o masind nesupravegheata sau in alte locuri expuse la
lumina directa a soarelui pe vreme calda, deoarece temperaturile ridicate pot
pune in pericol bateria si produsul.

Acest produs contine o baterie litiu-ion. Nu deschideti carcasa exterioara a
produsului pentru a evita deteriorarea bateriei sau alte pericole.

Nu inlocuiti bateria, deoarece utilizarea unui tip gresit de baterie poate duce
la defectarea mecanismelor de protectie si poate genera riscuri de explozie si
incendiu.

Acumulatorul poate exploda sau poate scurge lichid sau gaz inflamabil atunci
cand este supus unei presiuni atmosferice extrem de scazute in timpul utilizarii,
depozitarii sau transportului. Respectati procedurile de operare corespunzatoare
si standardele de siguranta la manipularea sau deplasarea acumulatorului.

Nu aruncati bateria impreuna cu deseurile menajere. Respectati reglementarile
nationale relevante privind eliminarea in siguranta a bateriilor uzate. Contactati
centrele locale de reciclare sau alte institutii competente pentru metoda corecta
de eliminare a bateriei.
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Pentru alte limbi, scanati codul QR pentru mai multe detalii.

XGIMI Technology Co., Ltd.
Building A4, No.1129 Century City Road, New and High-tech zones, Chengdu China

service@xgimi.com  www.xgimi.com

Distribuitor

Sunnysoft s.r.o.
Kovanecka 2390/1a

190 00, Praha 9 - Liben
www.sunnysoft.ro
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XGIMI

PowerBase Stand

Navodila za uporabo
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Uporabnigki priro¢nik

1. Vsebina paketa

=2 _a--—-e Navoj 1/47

---1--¢ Gumb za preverjanje baterije
@ e Indikator napolnjenosti baterije
: - Izhodna vrata USB-C
---1-- Vhodna vrata USB-C
JL
Zlozljivo stojalo e-----
Kabel za polnjenje USB-C PowerBase Stand

Navodila za uporabo



Uporabnigki priro¢nik

2. Specifikacije

Ime izdelka

Model izdelka
Vrsta baterije
Zmogljivost
Nazivna kapaciteta
Celica

Izkoristek pretvorbe
Vrata

Vhod USB-C

Izhod USB-C

Delovna temperatura

Mere

Teza

XGIMI PowerBase Stand
T100R

Litij-ionska baterija
72Wh, 14,4V, 5000 mAh
3250mAh (20V/3,25A)

20000 mAh (5000mAh x 4)

92% (20V/3,25A)

vhod USB-C x 1; izhod USB-C x 1
3A, 20V

5V

5V
20V

3A, 9V 3A, 12V

1A, lastniski protokol
3,25A (maks. 65W)

Polnjenje: 0°C do 35°C

Praznjenje: —10°C do 40°C

3,25A (maks. 65W)

32mm x 32mm x 410 mm (samo stojalo)

760 g




Uporabnigki priro¢nik

3. Navodila za uporabo

3.1. Indikator napolnjenosti baterije

Ko PowerBase Stand povezete s zdruzljivim projektorjem XGIMI, bo vrstica stanja
projektorja prikazala trenutno napolnjenost baterije stojala. Stanje napolnjenosti
lahko preverite tudi prek LED-indikatorja baterije.

Bela: 50%—-100% Oranzna: 20%-50%
Rdec¢a: 0%-20% Utripanje: polnjenje

3.2. Povezovanje s projektorjem
Domaci nacin

Povezite prilozeni kabel za polnjenje in originalni napajalnik projektorja z vho-
dnimi in izhodnimi vrati na PowerBase Stand.

3.3. Nemoteno gledanje

Projektor lahko napajate tako, da njegov napajalnik prikljucite neposredno na sto-
jalo. Odstranitev napajalnika ne prekine prikaza projektorja, kar omogoca nemoteno
gledanje med prostim gibanjem.

3.4. Pametno dopolnjevanje
Ko je projektor izklopljen ali v stanju pripravljenosti, napajalnik samodejno napolni

PowerBase Stand in tako ohranja polno napolnjeno baterijo ves cas.

3.5. Nacin za kampiranje

Povezite kabel za polnjenje z izhodnimi vrati na PowerBase Stand in s projektorjem.
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3.6. Nac¢in ECO

Ko PowerBase Stand uporabljate za napajanje zdruzljivega projektorja, se projektor
samodejno preklopi v na¢in ECO, kar podaljsa ¢as uporabe. Nacin ECO je mogoce
ro¢no onemogociti.

3.7. Standardni nacin

Kadar ne uporabljate nac¢ina ECO, lahko powerbank zagotovi zdruzljivemu projek-
torju XGIMI najvecjo nazivno mo¢ 66W za optimalno avdio in video zmogljivost,
kar pa bo znatno skrajsalo ¢as uporabe.
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Uporabnigki priro¢nik

4.

Opombe

Priporo¢amo, da za napajanje stojala s powerbankom uporabite napajalnik, pri-
loZen projektorju XGIMI. Ce uporabljate napajalnik drugega proizvajalca, mora
ta podpirati napajalni protokol PD in imeti nazivno izhodno mo¢, ve¢jo od 65W.
Izberite izdelek, ki izpolnjuje varnostne certifikacijske standarde.

Priporoc¢amo, da za napajanje projektorja uporabite kabel za polnjenje, prilozen
temu izdelku. Ce uporabljate kabel za polnjenje drugega proizvajalca, upora-
bite kabel, ki prenese tok 5A ali ve¢. Izberite izdelek, ki izpolnjuje varnostne
certifikacijske standarde.

Pri napajanju druge naprave, ki ni projektor XGIMI, lahko stojalo s power-
bankom zagotavlja napajanje 5V. Preverite seznam zdruzljivih projektorjev na
spletnem mestu XGIMI ali se obrnite na sluzbo za pomo¢ strankam.

Ce indikator LED na stojalu s powerbankom ne sveti ali napajanje ni zagoto-
vljeno normalno, je stojalo s powerbankom morda v zas¢itnem nacinu. Poskusite
ga ponastaviti tako, da 5 sekund pridrzite gumb za preverjanje baterije.

Ce izdelka dalj ¢asa ne uporabljate, ohranjajte napolnjenost baterije pri priblizno
20%-50% in ga hranite v hladnem in suhem okolju, da podaljsate Zivljenjsko dobo
baterije.



Uporabnigki priro¢nik

5. Varnostno opozorilo

Nepravilna uporaba lahko povzroci okvaro baterije, hudo segrevanje in celo pozar ali
eksplozijo. Da bi preprecili telesne poskodbe ali materialno skodo, pri shranjevanju
in uporabi tega izdelka dosledno upostevajte naslednje zahteve:

e Ta izdelek ni igraca. Hranite ga zunaj dosega otrok in otrokom ne dovolite, da
ga uporabljajo ali se z njim igrajo, da preprecite nesrece.

e Izdelka ne izpostavljajte prekomernemu pritisku ali udarcem ter se izogibajte
moc¢nim padcem ali mo¢nim tresljajem. Ce pride do katere koli od teh situacij
ali ¢e v izdelek prodre ali nanj brizgne tekocina, lahko to poskoduje ali povzroci
kratek stik baterije ali vezja. Ce pride do katere koli od zgornjih situacij, izdelek
nemudoma prenehajte uporabljati in ga ustrezno odstranite.

e Ce se izdelek napihne, deformira, pusca ali se njegova zmogljivost znatno
zmanjsa, ga nemudoma prenehajte uporabljati in ga ustrezno odstranite.

e Izdelka ne shranjujte v Zepih hlac¢, zaprtih torbah, na postelji ali kavcu, saj lahko
to vpliva na odvajanje toplote izdelka med polnjenjem ali praznjenjem. Med
uporabo poskrbite, da izdelek ni pokrit z oblacili, blazinami, odejami ali drugimi
predmeti, da zagotovite ustrezno odvajanje toplote.

e Izdelka ne razstavljajte, rezite, stiskajte, prebadajte ali povzrocajte kratkega
stika ter ga ne izpostavljajte vodi, ognju (vklju¢no z blizino Stedilnikov, grelnikov
in drugih virov toplote) ali okolju s temperaturo, visjo od 60 °C.

e [zdelka ne puscajte v nenadzorovanem avtomobilu ali na drugih mestih, izposta-
vljenih neposredni son¢ni svetlobi v vro¢em vremenu, saj lahko visoke tempera-
ture ogrozijo baterijo in izdelek.

e Ta izdelek vsebuje litij-ionsko baterijo. Ne odpirajte zunanjega ohisja izdelka,
da preprecite poskodbe baterije ali druge nevarnosti.

e Baterije ne zamenjujte, saj lahko uporaba napacne vrste baterije povzro¢i okvaro
varnostnih zas¢itnih mehanizmov ter tveganje eksplozije in pozara.

e Baterijski sklop lahko pri izjemno nizkem zra¢nem tlaku med uporabo, shra-
njevanjem ali prevozom eksplodira ali izpusti vnetljivo tekoc¢ino ali plin. Pri
ravnanju z baterijskim sklopom ali njegovem premikanju upostevajte ustrezne
postopke delovanja in varnostne standarde.

e Baterije ne odlagajte med gospodinjske odpadke. UposStevajte ustrezne naci-
onalne predpise za varno odstranjevanje rabljenih baterij. Za pravilen nacin
odstranjevanja baterije se obrnite na lokalne zbirne centre ali druge pristojne
institucije.
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Za druge jezike skenirajte QR kodo za ve¢ podrobnosti.

XGIMI Technology Co., Ltd.
Building A4, No.1129 Century City Road, New and High-tech zones, Chengdu China

service@xgimi.com  www.xgimi.com

Distributer

Sunnysoft s.r.o.
Kovanecka 2390/1a

190 00, Praha 9 - Liben
www.sunnysoft.si

67



XGIMI

PowerBase Stand

PBKOBOACTBO 3a MOTpEOUTEIIS
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PwKoBOICTBO 32 MOTpeOUTENS

1. Cbeabp:xaHue HA KOMILIEKTA

--{--0 ByTOH 3a npoBepka Ha OaTepusTa

+-e MHauKaTop 3a HUBOTO Ha GaTepusTa
04-1-e USB-C u3xonen nopt

-1-- USB-C BxoneH nopt

2l

CrpBaeM CTaTuB @---t---

USB-C kaben 3a 3apexxaane PowerBase Stand

PwKoBOICTBO 32 MOTpEOUTENS
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PwKoBOICTBO 32 MOTpeOUTENS

2. Cneunduxanuu

Nwme na nponykra XGIMI PowerBase Stand

Mopnen Ha npoayKTa T100R

Tun Garepus JIutueBo-iloHHa Garepus
Kamamurer Ha 72 Wh, 14,4V, 5000 mAh
eHeprusaTa

Homunanen kamamurer 3250 mAh (20V/3,25A)

Knerka 20000 mAh (5000 mAh x 4)
EdexruBHOCT Ha 92% (20V/3,25A)

npeoOpa3yBaHe

[TopToBe USB-C Bxox x 1; USB-C mu3xom x 1
USB-C Bxog, 5V 3A,9V  3A,12V  3A,20V  3,25A (makc. 65W)
USB-C u3zxon 5V 1A, coOcTBeH MPOTOKOI

20V 3,25A (makc. 65W)

PaGotna Temmeparypa 3apexaane: 0 °C go 35°C
Pazpexnane: —10 °C no 40 °C

Pa3zmepu 32mm X 32mm X 410 mm (caMo CTaTUBBT)
Terno 760 g




PwKoBOICTBO 32 MOTpeOUTENS

3. PbKOBOACTBO 3a eKCIIOaTAMA

3.1. UHaukarop 3a HUBOTO HA OaTepuATa

Cnen cebp3Bane Ha PowerBase Stand ¢ ceBmecTum mpoekrop XGIMI, nenrara 3a che-
TOSIHUE Ha MPOEKTOpa 1€ MOKa)Ke TEeKYL[0TO HUBO Ha OaTepusiTa Ha cratuBa. MoxeTte 1a
MIPOBEPUTE CHCTOSTHUETO Ha 3apsna u upe3 LED unnukaropa na 6arepusra.

bsno: 50%—-100% OpanxeBo: 20%—50%
Yepaeno: 0%—-20% Muramio: 3apexaa ce

3.2. CBbp3BaHe KbM NMPOEKTOPA

JdomalieH pexum

CBbpikeTe BKIIOUCHHS Kaben 3a 3apexk/IaHe U OPUTHHAIHUS aJanTep Ha MpoeKTopa
KbM BXOJIHUS U U3XoAHUs opT Ha PowerBase Stand.

3.3. HenpekbcHATO IJIe1aHe

Mosxkete Ja 3aXpaHBATC MMPOCKTOPA, KATO CBBPIKETC HCTOBUSA aalITCP JUPCKTHO KbM CTa-
THUBA. HpeMaXBaHeTO Ha aJjarTepa HaAMa aa IIpCKbCHE I/I306pa)i(CHI/ICTO Ha IIPOCKTOPAa, KO-
€TO BHM IIO3BOJIAABA a C€ NBHXUTC CB06OI[HO, J0KaTo 1jIcaare.

3.4. UHTEIMIEeHTHO Mpe3apexaane

Korato npoeKTopbT € U3KIH0UEH UIIH B PEXKUM Ha TOTOBHOCT, aAallTEPbT aBTOMAaTUYHO 3a-
pexxna PowerBase Stand, monnbprkaiiku 6aTepusTa HaIbJIHO 3apeieHa Mpe3 LsI0To Bpe-
Me.

3.5. Pexxum 3a KbMITMHT

Cebpxere kabena 3a 3apexaane KbM u3xonHus nmopt Ha PowerBase Stand u kbM npoek-
TOpA.
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3.6. Pe:xxum ECO

Koraro PowerBase Stand ce u3non3sa 3a 3axpaHBaHe Ha ChbBMECTHM IMPOEKTOP, MPOEK-
TOPBT aBTOMATHUYHO NMpeBKIouBa B pexkuM ECO, ynbmkaBaliku BpeMeTO Ha M3I0JI3BaHE.
Pexum ECO moxxe 1a 6b1e U3KITI0UEH PBYHO.

3.7. CranaapreH pexum

Koraro e ce nznomnssa pexum ECO, BpHIIHATA 6aTepus MOXKE Ja OCUTYPH MaKCHMajHa
HOMHUHAJIHA MOIIHOCT oT 65W Ha cbBMecTuM npoektop XGIMI 3a ontumanHo aynuo-
BU3YaJIHO MpE/ICTaBsIHE, KOETO 00auye 3HAYUTEITHO 111e HaMaJId BPEeMEeTO Ha U3I0JI3BaHe.
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PwKoBOICTBO 32 MOTpeOUTENS

3a0eJ1e:KKn

IIpenoppuBame na u3MoOA3BaTe ajnanTepa, mnpepocraBeH ¢ npoekropa XGIMI, 3a
3axpaHBaHE Ha CTaTUBA ¢ BbHIIIHA Oatepus. [Ipu n3nons3sane Ha afganTep oT ApyT Npo-
M3BOANTEN, TOM TpsAOBa Ja MOAAbprKa IPOTOKOJIA 3a 3axpaHBaHe PD u na uma Homu-
HaJHa U3XOJHA MOIIHOCT Haja 65W. M36epeTe mpoayKT, OTTOBapsIll Ha CTaHAApTUTE
3a cepTuduKamms 3a 6€30MacHOCT.

[IpenopruBame na m3mon3BaTe kKadena 3a 3apekaaHe, BKIIOYEH C TO3W MPOIYKT, 3a
3axpaHBaHe Ha mpoekTopa. [Ipu u3non3BaHe Ha kaben 3a 3apekIaHe OT APYT TPOU3BO-
JTUTEI, U3ITOJI3BalTEe Kabes, KOMTO MOXe Jia MpeHacs TOK oT SA wiu moBede. M36epere
MPOAYKT, OTTOBAPSII] HA CTAHAAPTUTE 32 cepTH(UKAIHS 32 O€30aCHOCT.

[Ipu 3axpaHBaHe Ha yCTPOMCTBO, pa3iuyuHo OT npoekrop XGIMI, craruBa ¢ BbHIIIHA
Oarepust MOXke a ocurypu 3axpanBane SV. [IpoBepere crnuchbka HA CHBMECTHMHTE
npoekropu Ha yeOcaiita Ha XGIMI nnm ce cBbpkeTe ¢ OTaeNa 3a 00CIy)XKBaHE Ha
KJIMEHTH.

Axo LED mHIuKaTopbT Ha CTATHBA C BhHIITHA OaTepysi He CBETH WIIM 3aXPaHBAHETO HE
ce rmojaBa HOPMAJTHO, CTaTHBA C BBHIIIHA OaTepHsi MOXKE J1a € B 3alIUTEH pPeXuM. Mo-
KeTe J1a OIUTATe Jja rO HyJIUpaTe, KaTo HATUCHETE U 3abpXKUTE OyTOHA 3a IIPOBEpKa
Ha Oarepusra 3a 5 CeKyHAM.

AKO He M3I0N3BaTe TO3H MPOAYKT IMPOABIILKHUTCIHO BPEMC, nouzmpncaine HHUBOTO Ha
6arepusra okoso 20%—-50% u ro cbxpaHsBalTe Ha XJIaJHO U CYXO MACTO, 3a J1a YIIbJI-
KHTE )KUBOTA Ha OarepusTa.
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PwKoBOICTBO 32 MOTpeOUTENS

5. Ilpenynpexaenue 3a 0e30MaACHOCT

Henpasunnara ynotpe6a Moke 1a JoBeae 10 MOBpeAa Ha OarepusTa, CHIHO HarpsiBaHe
U JIOpH TIOXKap WM eKCIUIO3us. 3a Ja n30erHeTe HapaHsABaHE Ha XOpa WM MaTepHaTHU
LIETH, MOJISI, CTPUKTHO CIa3BalTe CIEIHUTE U3UCKBAHUS 3a ChbXpaHEHHUE U ynoTpeda Ha
TO3U IPOAYKT:

* To3u npoaykT He € urpadka. /[pbxre ro M3BBH o0cera Ha Jiela ¥ He TT03BOJISIBAlTE Ha
Jie1ia 1a To U3MOJI3BAT WM J]a CU UTPAsT C HEro, 3a J1a IPeJOTBPaTUTE HHIIUICHTH.

* He nmomnaraiite T03u mpoayKT Ha MPEKOMEPEH HATUCK WJIH yJap U U30ArBaiiTe CUIHO
U3ITyCKaHe WM CUJIHM BUOpauuu. AKO Bb3HHKHE HSKOS OT TE€3M CHUTYallUU WJIM aKo
TEYHOCT IOMAJHE WIM CE pasiiee BbPXy IPOAYKTa, TOBA MOXKE Ja MOBPEAU WM Ja
Ipean3BHKa KbCO CheIMHEHHNE HA OaTepusiTa UM BEpUTrUTe. AKO Bb3HUKHE HAKOS OT
TOPHUTE CUTYAIMH, MOJIs, He3a0aBHO cIipeTe yrnorpedara Ha MPOIYKTa U IO U3XBbP-
JIeTe TI0 MOAXOAAI] HAYHH.

* AKO IpOXYKTHT ce moaye, aedopMupa, npoTeye HiId KanauuTeThT MY 3HAYUTEIIHO
Hamasee, MoJis, He3a0aBHO cripeTe ynorpedara My U ro U3XBbpJIeTe [0 MOIXOII] Ha-
YHH.

* Mous, HE MOCTaBSNTE MPOIYKTA B HKOOOBE HA MAHTAJIOHH, 3aTBOPEHU YaHTH, HA JIET-
Jla WIM TMBaHU, Thl KaTO pa3ceBaHETO Ha TOIUIMHATA HA MPOIYKTa MOXKE Ja Obje
3acerHaro Ipu 3apexaaHe Wi pa3pexiaHe. YBepere ce, 4e MPOAYKTHT HE € MOKPUT
C Ipexu, Bb3IIAaBHUIIY, OJlesyIa WU IPYTH MPeIMETH 10 BpeMe Ha yrnoTpeba, 3a aa ce
OCUTYpH MPABUIIHO pa3ceiiBaHe Ha TOILJIMHATA.

* He pasmio0siBaiiTe, pexxeTe, MPUTUCKAiTe, TpOOUBaiiTe WM CKbCABANTE MPOAYKTa,
HUTO TO U3JIaraiiTe Ha BO/a, OTbH (BKIFOUUTEITHO OJIM30 0 MEUYKH, OTOTLTUTEIIHHU Ype-
I ¥ IpYTY U3TOYHHUIIM Ha TOIUIMHA) WIH cpefa ¢ Temreparypa Haja 60 °C.

* He ocrassiiTe npoayKkTa B HEOXpaHsBaH aBTOMOOWII MM Ha JAPYTH MECTa, U3JI0KEHH
HAa IpsKa CI'bHYEBA CBETIMHA IIPU I'OPELO BpeMe, Th KaTO BUCOKUTE TEMIIEPATypH
MorarT J1a 3acTpaluar oarepusita U IpoayKTa.

* To3u mpoaYyKT ChABPIKA TUTHEBO-IOHHA Oarepusi. He oTBapsiiiTe BHHIITHUS KOPITYC Ha
IIPOAIYKTA, 3a J1a u30erHeTe MoBpeia Ha OaTepusiTa Win APYrd ONACHOCTH.

* He 3amensiiTe OaTepusiTa, Thil KATO W3MOI3BAHETO HA TPEIICH TUI OaTepHsi MOXeE Ja
JI0BEJIe /10 OTKa3 Ha 3allMTHUTE MEXaHU3MH 3a OC30MACHOCT U PHUCK OT SKCILIO3HS U
noXxap.

* barepuifHUAT MakeT MOXKe J1a eKCILTONPA WITH J1a M3ITyCHE 3arajnMa TeYHOCT WIIY ra3
[IPY U3KJTFOYUTEITHO HUCKO aTMOC(EPHO HAJISTaHE 10 BpeMe Ha ynorpeba, CbXpaHeHHe
uiau Tpancnoptupane. Cria3BaiiTe mpaBUIHUTE PaOOTHU MPOIEAYPH U CTAHIAPTH 32
0e3omacHOCT npu paboTa ¢ OaTepUITHUS TAKET WIIA TPEMECTBAHETO MY.

* He usxBwpasiite 6arepusita B OutoBure otnaasiy. Crnas3paiiTe CbOTBETHUTE HALMO-
HaJIHU pa3nopeaou 3a 6e30MacHO U3XBBHPIISHE HA U3MOI3BaHu Oarepun. CBBpIKETE ce
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PwKoBOICTBO 32 MOTpeOUTENS

C MCCTHHUTC IIYHKTOBC 3a pCUUKIUPAHC UJIN JPYT'M KOMIICTCHTHU HHCTUTYIIUHU 3a I1pa-
BUJIHHA METOM 3a U3XBBPJIAHEC HA 6aTepI/I$ITa.
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3a napyru e3unu ckanupaire QR koza 3a moBede nHpOpMAIHSL.

XGIMI Technology Co., Ltd.
Building A4, No.1129 Century City Road, New and High-tech zones, Chengdu China

service@xgimi.com  Www.Xgimi.com

JuctpubyTop
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecka 2390/1a
190 00, Praha 9 - Liben
www.sunnysoft.bg
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